Teil I.

Kofferpacken fur Narcissus
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Hinweis: Die [gFall] unterlegten Worter sind zunéchst nicht zu be-
riicksichtigen; sie werden erst Schritt fiir Schritt erschlossen. Mit
(1), (2) usw. werden die Schritte gezihlt, die bis zum Originaltext
zu durchlaufen sind. Mit jeden Schritt wird die zu erschlieflende
Textmenge grofier, bis der Originaltext, der ohne besondere Mar-
kierung gedruckt ist, erreicht ist.
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Ovid, Metamorphosen 3,339-510

1. Tiresias und seine prophetische Kunst

3,339-340
1 pe Ao ama celeerimus s
1 pe Ao ama celeerimus s

inreprehénsa dabat - responsa -
4 pe Ao s celeerimus s
inreprehénsa dabat populd responsa petenti.
(4) Ille fama celeberrimus -
inreprehénsa dabat popul6 responsa petenti.
(5) Ille per Aonias fama celeberrimus urbés
inreprehénsa dabat populd responsa petenti.

Aonius: bootisch — celeberrimus: hochberithmt — inreprehensus: zuverldssig —
responsa: Auskiinfte

3,341-342a

(1) Prima _ temptamina sumpsit
GREHG] Liriope.
(2) Prima _ temptamina sumpsit

caerula Liriope.

(3) Prima fide _ temptamina sumpsit

caerula Liriope.
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(4) Prima fide vocisque ratae temptamina sumpsit
caerula Liriopé.

fide = fidei: Glaubwiirdigkeit — ratus: untriiglich — temptamen, temptaminis n.:

Probe — caeruleus: blau

3,342b-344a

™ Quam quondam |AERECURNO|
inplicuit _ Cephisos -
(2) Quam quondam flamine curvo

inplicuit _ Cephisos -
vim tulit

(3) Quam quondam flamine curvo

inplicuit clausaeque [SHi8| Céphisos -

vim tulit:

(4) Quam quondam flamine curvo
inplicuit clausaeque suis Céphisos in undis
vim tulit:

curvus: gewunden — inpliceo, inplicere, inplicui, inplicitum: umschlingen — clausus:

umschlossen

3,344b-345

(1)  Enixa est [ilf€f0] pulcherrima -

infantem nymphe,
(2)  Enixa est utero pulcherrima pléeno

infantem nymphe,
(3) Enixa est uterd pulcherrima pléeno
infantem nymphe¢, iam tunc qui posset amari.

enitor, enit, enixus sum (Abl.): herauspressen (aus) — uterus plenus: Mutterleib —

enttt utero pleno: gebaren — nfans, nfantis: Sohn
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3,346-348

(2) Narcissumque vocat. Dé quo consultus, [afllesset]

fatidicus vates _ inquit.

(3) Narcissumque vocat. D& qud consultus, an esset
tempora - vistirus longa -
fatidicus vates _ inquit.

(4) Narcissumque vocat. D& qud consultus, an esset

tempora mattirae vistirus longa senectae,
fatidicus vates ,,sI sé non noverit” inquit.

consultus: befragt — matiira senecta: hohes Alter — visiirus: Part. Futur zu videre

— fatidicus: weissagend — vateés: Seher — noverit: Futur II zu noscere

3,349-350
(1) Vana dia visa est vox auguris: _

(2) Vana dit visa est vox auguris: exitus illam

- probat

(3) Vana dit visa est vox auguris: exitus illam

(4) Vana dit visa est vox auguris: exitus illam

résque probat _ novitasque furdris.

(5) Vana diti visa est vox auguris: exitus illam

résque probat letique genus novitasque furoris.

vanus: sinnlos — exitus, -iis: Ende — res: das Geschehen — letum: Zerstéorung —

novitds, novitatis f.: Ungewohnlichkeit — furor, furoris m.: Leidenschaft
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2. Narcissus und sein angstlicher Hochmut

3,351-355

(1) Namque ter ad quinos tinum Céphisius annum

0
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(2) Namgque ter ad quinds tnum Céphisius annum
addiderat poteratque puer iuvenisque vidert:

(3) Namque ter ad quinos tinum Céphisius annum
addiderat poteratque puer iuvenisque videri:
multl illum iuvenés, multae cupiére puellae;

(4) Namque ter ad quinds tinum Céphisius annum
addiderat poteratque puer iuvenisque vidert:
multl illum iuvenés, multae cupiére puellae;

sed fuit _ tam diira superbia -

(5) Namque ter ad quinos tinum Céphisius annum
addiderat poteratque puer iuvenisque vidert:
multl illum iuvenés, multae cupiére puellae;

sed fuit in tenera tam dira superbia forma,

nallt illum iuveneés, nillae tetigere puellae.

ter quinds: dreimal je finf — addo, addere, addidi, additum: hinzuftigen, hinzube-
kommen — cupiere = cupierunt — tener, tenera, tenerum: zart — diirus: gefiihllos —

superbia: Hochmut — tetigere = tetigerunt — tango, tangere, tetigi, tactum: beriihren
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3. Echo sieht Narcissus

3,356—358

(1) Adspicit hunc

vocalis nymphe,

(2) Adspicit hunc agitantem _

vocalis nymphe,

(3) Adspicit hunc trepidos agitantem in rétia cervos
vocalis nymphe,

(4) Adspicit hunc trepidos agitantem in rétia cervos
vocalis nymphé, quae nec reticere

nec - loqui didicit, resonabilis Echo.

(5) Adspicit hunc trepidos agitantem in rétia cervos

vocalis nymphé, quae nec reticere loquenti
nec prior ipsa loqui didicit, resonabilis Echo.

adspicio, adspicere, adspexi, adspectum: sehen, erblicken — trepidus: angstlich — retia:
Netze — cervus: Hirsch — vocalis: redselig — reticere: schweigen — prior: als erste

— resonabilis: widerhallend

4. Echos Geschwatzigkeit und ihre Bestrafung durch Juno

3,359-361

(1) Corpus adhiic Echs, non vox erat, [Camenttasun)

(2) Corpus adhiic Echd, non vox erat, et tamen Gisum
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garrula non alium, _ oris habeébat,

(3) Corpus adhiic Echd, non vox erat, et tamen @isum

garrula non alium, quam nunc habet, 6ris habébat,

(4) Corpus adhiic Echo, non vox erat, et tamen Gisum
garrula non alium, quam nunc habet, oris habébat,

reddere _ ut verba novissima posset.
(5) Corpus adhiic Echo, non vox erat, et tamen Gsum

garrula non alium, quam nunc habet, 6ris habébat,
reddere dé multis ut verba novissima posset.

corpus: ein korperliches Wesen — adhiic: noch — garrula: die Schwatzhafte — 0s,
oris n.: Mund — reddo, reddere, reddidi, redditum: wiedergeben — novissimus: der

letzte

3,362—365a

(1) Fécerat hoc Itng,

(2) Fecerat hoc Itino, quia,
illa deam tenébat,
(3) Fecerat hoc Itino, quia,

illa deam - pridens [SSfMonNel tenébat,

(4) Fécerat hoc Itino, quia,

illa deam longo priidéns sermone tenébat,
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(5) Fecerat hoc Itno, quia,_

illa deam longd prudéns sermone tenébat,
dum fugerent nymphae.
(6) Fecerat hoc Itino, quia, cum déprendere posset

illa deam longd priidéns sermone tenébat,

dum fugerent nymphae.

(7) Fecerat hoc Itind, quia, cum déprendere posset
- saepe [BlO) nymphas in monte iacentis,
illa deam longo priidéns sermone tenébat,

dum fugerent nymphae.

(8) Fecerat hoc Itind, quia, cum déprendere posset
sub love saepe sud nymphas in monte iacents,
illa deam longd prudéns sermone tenébat,

dum fugerent nymphae.

depre(he)ndere: ertappen — priidens: klug — sermo, sermonis m.: Gesprach — tenére

(Akk.): (jmd.) aufhalten

3,365b—369

(1) Postquam hoc Saturnia sénsit,

,huius” ait ,linguae potestas

parva tibl dabitur

(2) Postquam hoc Saturnia sénsit,

,huius” ait ,,linguae_ potestas

parva tibi dabitur vocisque brevissimus Gsus,”

(3)

Postquam hoc Saturnia sénsit,
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,huius” ait ,linguae, qua sum déliisa, potestas
parva tibi dabitur vocisque brevissimus tsus,”

(4)

,huius” ait , linguae, qua sum déliisa, potestas

Postquam hoc Saturnia sénsit,

parva tibl dabitur vocisque brevissimus tisus,”

réque minas firmat.

5)

,huius” ait ,linguae, qua sum déliisa, potestas

Postquam hoc Saturnia sénsit,

parva tib1 dabitur vocisque brevissimus tsus,”
réque minas firmat. Tantum haec in fine loquendt

ingeminat voces

(6) Postquam hoc Saturnia sénsit,

,huius” ait ,linguae, qua sum déliisa, potestas
parva tibi dabitur vocisque brevissimus Gsus,”
réque minas firmat. Tantum haec in fine loquend1t
ingeminat vocés auditaque verba reportat.

Saturnia = Juno — sentio, sentire, sénsi, sensum: merken — deliido, deliidere, deéliist,
delisum: verspotten — potestds, potestatis f.: Macht — parva ... dabitur: wird dir
beschrankt werden — brevissimus: sehr kurz — minae: Androhungen — firmare:
wahr machen — tantum: nur — haec: Echo — ingeminare: verdoppeln — reportare:

wiedergeben

5. Echo verliebt sich in Narcissus

3,370-374

(1) Ergo ubi Narcissum _ vagantem
vidit _, sequitur vestigia furtim,
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(2) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem

vidit , sequitur vestigia furtim,

(3) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,

(4) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,
quoque magis sequitur, flamma propiore caléscit,

(5) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,
quoque magis sequitur, flamma propiore caléscit,

non aliter quam cum

JGAMGHS] rapiunt vivacia sulphura [fimasy

(6) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem

vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,
quoque magis sequitur, flamma propiore caléscit,
non aliter quam cum

admotas rapiunt vivacia sulphura flammas.

(7) Ergo ubi Narcissum per dévia riira vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,

quoque magis sequitur, flamma propiore caléscit,
nodn aliter quam cum summis circumlita taedis
admotas rapiunt vivacia sulphura flammas.
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devia riira: abgelegene Felder — wvagart: streifen — incalésco, incalescere, incalut:
warm werden — vestigium: Spur — fiirtim: heimlich — quo magis: je weiter —
flamma propiore: mit desto nédherer (= heifSerer) Flamme — non aliter, quam cum:
nicht anders, als wenn — summis circumlita taedis: um die Spitzen der Fackeln
herumgestrichen — admotds rapere flammds: in seine Ndhe gebrachtes Feuer an

sich ziehen — vivdcia sulphura: leicht entflammbarer Schwefel

3,375-378

(1) O quotiéns voluit - accédere -

(2) O quotiéns voluit blandis accedere dictis
et mollis adhibére precés.

(3) O quotiéns voluit blandis acceédere dictis
et mollis adhibére precés. Natiira reptignat

(4) O quotiéns voluit blandis acceédere dictis
et mollis adhibére precés. Natiira reptignat
nec sinit, incipia

(5) O quotiéns voluit blandis acceédere dictis
et mollis adhibére precés. Natiira reptignat
nec sinit, incipiat, sed, quod sinit, illa parata est

(6) O quotiéns voluit blandis accédere dictis
et mollis adhibére precés. Nattira reptignat

nec sinit, incipiat, sed, quod sinit, illa parata est
exspectare sonos
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(7) O quotiéns voluit blandis accédere dictis

et mollis adhibére precés. Natiira reptignat

nec sinit, incipiat, sed, quod sinit, illa parata est
exspectare sonods, ad quos sua verba remittat.

quotiéns: wie oft — blandus: zartlich — mollis: sanft — adhibere: duflern — repiignare:
verweigern — sinere: zulassen — exspectare: warten auf — sonus: Ton — remittere:

zuriicksenden

6. Echo und Narcissus treffen zusammen

3,379—382

REORMEGA seductus
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(2) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
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(3) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
dixerat: ,Ecquis adest?” et ,,adest” responderat Echo.

(4) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
dixerat: ,Ecquis adest?” et ,,adest” responderat Echo.
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(5) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
dixerat: ,Ecquis adest?” et ,adest” responderat Echo.
Hic stupet, utque aciem partés dimittit in omnis,

clamat:
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(6) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
dixerat: , Ecquis adest?” et ,adest” responderat Echo.
Hic stupet, utque aciem partés dimittit in omnis,
vOce ,veni” magna clamat: _

(7) Forte puer comitum séductus ab agmine fido
dixerat: ,Ecquis adest?” et ,,adest” responderat Echo.
Hic stupet, utque aciem partés dimittit in omnis,
voce ,,venl” magna clamat: Vocat illa vocantem.

forte: zufdllig — comes, comitis: Begleiter — seductus: getrennt — agmen, agminis n.:

Schar — fidus: treu — ecquis: jemand — stupere: stutzen — acies, aciéi f.: Blick —

dimittere: lenken

3,383-384

(1) Respicit

(2) Respicit et riirsus nalld veniente - inquit

(3) Respicit et riirsus nialld veniente ,,quid” inquit
,meé fugis?”
(4) Respicit et rarsus nilld veniente ,quid” inquit
,meé fugis?” et totidem, quot dixit, verba recépit.

respicere: sich umblicken — totidem, quot: ebenso viele, wie — recipere: vernehmen
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3,385-387

(1) Perstat et alternae déceptus imagine vocis

ait,

(2) Perstat et alternae déceptus imagine vocis
,hiic coeamus” ai




(3) Perstat et alternae déceptus imagine vocis

hiic coéamus” ai
17
coiamus"” [FCHUIBIECAON

(4) Perstat et alternae déceptus imagine vocis

responsira SO0 , coéamus” rettulit Echa.
(5) Perstat et alternae déceptus imagine vocis

,hiic coéamus” ait, nallique libentius umquam
responsiira sond ,,coéamus” rettulit Echo.

perstare: nicht ablassen — déceptus: getduscht — alternae imago vocis: das Klangbild
des Widerhalls — coire: zusammenkommen — libentius: lieber — sonus: Ton —

refero, referre, rettull, relatum: erwidern

3,388-389
(1) Et verbis favet ipsa suis _

(2) Et verbis favet ipsa suis égressaque silva

(3) Et verbis favet ipsa suis égressaque silva
ibat,

(4) Et verbis favet ipsa suis égressaque silva

- bracchia -

(5) Et verbis favet ipsa suis égressaque silva

ibat, ut iniceret

ibat, ut iniceret spérato bracchia coll6.

favere: vertrauen — égredior, égredr, égressus sum: heraustreten — inicere (Dat.): wer-

fen (um) — speratus: erhofft — collum: Hals

3,390-392

gy
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(2) Ille fugit fugiensque

3) llle fugit fugiénsque , mantis conplexibus aufer.
ait

(4) Ille fugit fugiénsque , mantis conplexibus aufer.
ante” ait ,,€moriar, quam sit tibi copia nostri.”

(5) llle fugit fugiénsque , maniis conplexibus aufer.
ante” ait ,,€moriar, quam sit tibi copia nostri.”
Rettulit illa nihil nisi ,sit tibi copia nostri.”

maniis auferre (Abl.): die Hande lassen (von) — conplexus, -iis m.: Umarmung —

emort: tot umfallen — ante ... quam: lieber ... als — copia: Macht — referre: erwi-

dern

7. Echo zieht sich in die Einsamkeit zuriick
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3,3937395

(1) Spreta latet silvis

(2) Spréta latet silvis pudibundaque frondibus ora
protegit

(3) Spréta latet silvis pudibundaque frondibus 6ra
protegit et solis - vivit in antris.

(4) Spreéta latet silvis pudibundaque frondibus 6ra
protegit et solis ex illo vivit in antris.




(5) Spréta latet silvis pudibundaque frondibus ora
protegit et solis ex illo vivit in antris.

Sed tamen haeret amor

(6) Spreta latet silvis pudibundaque frondibus ora
protegit et solis ex illo vivit in antris.

Sed tamen haeret amor créscitque dolore repulsae.

spreta: die Verschmihte — lateére: sich verstecken — pudibundus: schamhaft —
froms, frondis f.: Laub — protegere: bedecken — solis ... in antr7s: nur noch in ein-

samen Hohlen — repulsa: Ablehnung

3,396-398

(1) Extenuant - corpus _ clirae

(2) Extenuant vigiles corpus miserabile ctirae

(3) Extenuant vigiles corpus miserabile ciirae

addticitque cutem maciés _

(4) Extenuant vigiles corpus miserabile ctirae
addiicitque cutem maciés et - sticus

(5) Extenuant vigiles corpus miserabile ctirae

addicitque cutem maciés et in aéra sticus

(6) Extenuant vigilés corpus miserabile ctirae
addacitque cutem maciés et in aéra sticus

corporis omnis abit.

(7) Extenuant vigiles corpus miserabile ciirae
addacitque cutem maciés et in aéra sticus

corporis omnis abit. Vox tantum atque ossa supersunt.
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extenudre: schwéachen — vigil, vigilis: immer wach, ununterbrochen — ciirae: Kum-
mer — miserdbilis: erbarmungswiirdig — addiicere: zusammenziehen — cutis, cu-
tis: Haut — maciés: Auszehrung — dér, aéris m.: Luft — aéra: Akkusativ zu aér —
siicus: Saft — tantum: nur — ossa: Knochen

3,399—401

(1) Vox manet.

(2) Vox manet. Ossa ferunt lapidis traxisse figtiram.

(3) Vox manet. Ossa ferunt lapidis traxisse figtiram.
Inde latet silvis

(4) Vox manet. Ossa ferunt lapidis traxisse figtiram.
Inde latet silvis nilloque in monte vidétur,

(5) Vox manet. Ossa ferunt lapidis traxisse figtiram.
Inde latet silvis niilloque in monte videtur,

omnibus auditur:

(6) Vox manet. Ossa ferunt lapidis traxisse figtiram.
Inde latet silvis ntilloque in monte videtur,
omnibus auditur: sonus est, qui vivit in illa.

ossa: Knochen — ferunt: man sagt — lapis, lapidis m.: Stein — traho, trahere, traxi,
tractum: ziehen — trahere figiiram: die Gestalt annehmen — omnibus (montibus):

auf allen (Bergen)
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8. Verfluchung des Narcissus

3,402-403

(1) Sic hanc, sic alias _
laserat hic nymphés_
(2) Sic hang, sic alias undis aut montibus ortas
laserat hic nymphés_
(3) Sic hang, sic alias undis aut montibus ortas
laserat hic nymphas, sic coetiis ante virilés.

orior, orTri, ortus sum: entstehen — liido, liidere, liis1, lfisum: verspotten — coetus, -fis:

Schar — virilis: mannlich, von Madnnern

3,404—406

(1) Inde ARSI aliquis déspectus [adiaGHheraollens|

dixerat:
(2) Inde mants aliquis despectus ad aethera tolléns

dixerat:
(3) Inde mantis aliquis déspectus ad aethera tollens
,,sIc amet ipse lice
dixerat:
(4) Inde mantis aliquis déspectus ad aethera tolléns
,,sIc amet ipse licet, sic non potiatur amato”
dixerat:
(5) Inde mantis aliquis déspectus ad aethera tollens
,,sIc amet ipse licet, sic non potiatur amato”
dixerat: Adsensit - Rhamniisia -

(6) Inde mantis aliquis déspectus ad aethera tollens
,,sIc amet ipse licet, sic non potiatur amato”

dixerat: Adsénsit precibus Rhamniisia itistis.
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deéspectus: verachtet — aethera: Akk. zu aetheér, aetheris m. — potior, potiri, potitus

sum (Abl.): (etwas) bekommen — adsentio, adsentire, adsénsi, adsensum: zustimmen

— Rhamniisia: die Gottin Nemesis

9. Folgen des Fluches: Das Spiegelbild
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3,407-410

o Fons o OS]

(2) Fons erat inlimis, nitidis argenteus undis,

(3) Fons erat inlimis, nitidis argenteus undis,

quem neque pastorés neque _ capellae

contigerant

(4) Fons erat inlimis, nitidis argenteus undis,
quem neque pastorés neque pastae monte capellae

contigerant aliudve pecus,

(5) Fons erat inlimis, nitidis argenteus undis,
quem neque pastorés neque pastae monte capellae
contigerant aliudve pecus, quem niilla volucris

nec fera turbarat

(6) Fons erat inlimis, nitidis argenteus undis,
quem neque pastorés neque pastae monte capellae
contigerant aliudve pecus, quem niilla volucris
nec fera turbarat nec lapsus ab arbore ramus.



fons, fontis m.: Quelle, Teich — inlimis: schlammlos, rein — nitidus: glanzend —
argenteus: silbern — pastor, pastoris m.: Hirt — pastus: aufgezogen — capella: Ziege
— contingo, contingere, contigi, contactum: bertthren — volucris, volucris f.: Vogel —
fera: wildes Tier — turbarat = turbaverat — turbare: aufwiithlen — labor, labi, lapsus

sum: herabgleiten — ramus: Ast

3,411—412

0 Gramen eat v RO GEAIRSSE

(2) Gramen erat circa, quod proximus Gmor alébat,

(3) Gramen erat circa, quod proximus Gmor alébat,

(4) Gramen erat circa, quod proximus Gmor alébat,

silvaque - locum passtira tepéscere -

(5) Gramen erat circa, quod proximus Gimor alébat,

silvaque

silvaque sole locum passtira tepéscere nallo.

gramen, graminis n.: Gras — circd: ringsum — proximus fimor: Feuchtigkeit in
nichster Nahe — alo, alere, alut, altum: erndhren, wachsen lassen — passiirus: Part.

Futur zu patior, pati, passus sum zulassen — tepescere: sich erwarmen

3,413-414

(1) Hic puer [EHSHIdIONCRanCIAss s ctaestl
(2) Hic puer [CHSEIGIGNERANG 1assus [SHEESEN

procubuit
(3) Hic puer et studio vénandi lassus et aesti
procubuit
(4) Hic puer et studio vénandi lassus et aestii
procubuit faciemque locT fontemque sectitus.
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studium: Aufregung — venari: jagen — lassus: erschopft — aestus, -is: Hitze —

procumbo, procumbere, procubut, procubitum: sich niederlassen — facies, faciéi f.: Aus-

sehen — sequor, sequi, seciitus sum (Akk.): sich einnehmen lassen (von)

3,415-417

(1) Dumgque sitim sedare cupit, sitis altera crévit,

(2) Dumgque sitim sedare cupit, sitis altera crévit,
dumque bibit,
spem sine corpore amat:
(3) Dumque sitim sedare cupit, sitis altera crévit,
dumque bibit, [¥iSa@l correptus imagine -
spem sine corpore amat:
(4) Dumgque sitim sedare cupit, sitis altera crévit,
dumgque bibit, visae correptus imagine formae
spem sine corpore amat:
(5) Dumgque sitim sedare cupit, sitis altera crévit,
dumgque bibit, visae correptus imagine formae

spem sine corpore amat: corpus putat esse, quod unda est.

sitis, sitis f.: Durst — seddre: stillen — visa ... forma: schone Erscheinung — correp-

tus: hingerissen — unda: Wasser
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3,418-419

(2) Adstupet ipse sib1 vultiique inmdtus eddem
haeret
(3) Adstupet ipse sib1 vultiique inmdtus eddem

haeret ut & Parid formatum marmore signum.



adstupere (sib1): (sich) anstaunen — vultus, fis m.: Anblick — inmotus: bewegungs-
los — vultii ... eddem haerere: nicht loskommen von demselben Anblick, seinen
Blick nicht abwenden konnen — Parium marmor: Marmor von der Insel Paros,

parischer Marmor — signum: Standbild

3,420-424
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(3) Spectat humi positus geminum, sua ltimina, sidus
et dignds Bacchd, dignds et Apolline crinés

(4) Spectat humi positus geminum, sua limina, sidus
et dignds Bacchd, dignos et Apolline crinés
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(5) Spectat humi positus geminum, sua ltimina, sidus
et dignds Bacchd, dignos et Apolline crinés
inpiibésque genas et eburnea colla decusque

oris
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et dignos Baccho, dignos et Apolline crinés
inptibésque genas et eburnea colla decusque

Oris et - mixtum - ruborem,

(7) Spectat humi positus geminum, sua ltmina, sidus
et dignos Baccho, dignos et Apolline crinés
inpfibésque genas et eburnea colla decusque

oris et in nived mixtum candore ruborem,

(8) Spectat humi positus geminum, sua ltmina, sidus
et dignos Baccho, dignos et Apolline crinés
inptibésque genas et eburnea colla decusque

oris et in nived mixtum candore ruborem,

cunctaque miratur, quibus est mirabilis ipse.

humt: am Boden — positus: hingestreckt, liegend — geminum ... sidus: Doppel-
gestirn — limina: Augen — crinés: Haare — inpiibis: jugendlich, bartlos — genae:
Wangen — eburneus: elfenbeinern, wie Elfenbein — collum: Hals — decus, decoris
n.: Schonheit — niveus: schneeweifl — mixtus ... rubor: eine ,gemischte” = sanfte

Rote — candor: Glanz — rubor, ruboris m.: die Rote

3,425-427

(1) Sé cupit inpradeéns

(2) Sé cupit inpradeéns et, qui probat, ipse probatur,

(3) Sé cupit inpradens et, qui probat, ipse probatur,
dumgque petit, petitur,

(4) Se cupit inpriidéns et, qui probat, ipse probatur,
dumgque petit, petitur, pariterque accendit et ardet.
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(5) Se cupit inpradéns et, qui probat, ipse probatur,
dumque petit, petitur, pariterque accendit et ardet.

Inrita - quotiéns dedit oscula -

(6) Se cupit inpriadens et, qui probat, ipse probatur,
dumque petit, petitur, pariterque accendit et ardet.

Inrita fallacT quotiéns dedit 6scula fonti.

cupere: begehren — inpriidens: nichts ahnend — probare: fiir schon halten — pariter:

zugleich — inritus: unwirksam — fallax, fallacis: triigerisch

3,428-429

(1) _ quotiéns

bracchia mersit

(=) [HRIEAES] quotiens NS captantia GOl

bracchia mersit

(3) _ quotiéns visum captantia collum

bracchia mersit

(4) In medits quotiéns visum captantia collum
bracchia mersit aquis?
(5) In medits quotiéns visum captantia collum
bracchia mersit aquis? Nec sé déprendit in illis.

quotiens: wie oft — visum ... collum: der Hals, den er sah — captare: umfassen wol-
len — mergo, mergere, merst, mersum: eintauchen — deéprendo, deprendere, deprends,

deprensum: umfassen

3,430-433

(1) Quid videat, nescit; sed _ aritur illo,
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(2) Quid videat, nescit; sed quod videt, tritur illo,

(3) Quid videat, nescit; sed quod videt, aritur illo,

atque oculos Idem_ incitat error.

(4) Quid videat, nescit; sed quod videt, tritur ill,
atque oculds idem, qui décipit, incitat error.

(5) Quid videat, nescit; sed quod videt, tritur illo,
atque oculds 1dem, qui décipit, incitat error.

Credule, quid fristra captas?

(6) Quid videat, nescit; sed quod videt, tritur ill,

atque oculds idem, qui décipit, incitat error.
Credule, quid frastra simulacra fugacia captas?

(7) Quid videat, nescit; sed quod videt, ritur ill,

atque oculds idem, qui décipit, incitat error.

Credule, quid frastra simulacra fugacia captas?

Quod petis, est nusquam.

(8) Quid videat, nescit; sed quod videt, ritur ill,
atque oculds idem, qui décipit, incitat error.

Credule, quid frastra simulacra fugacia captas?

Quod petis, est nusquam. Quod amas, avertere, perdes.

iirere: in Brand setzen — décipere: tduschen — incitdre: erregen — error, erroris m.:
Trugbild — credulus: einfaltig — simulacrum: Bild — fugax, fugacis: flichtig —

avertT: sich abwenden (qvertere Imperativ)
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3,434-436

umbra est:

(2) Ista repercussa

imaginis umbra est:

(3) Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est:

(4) Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est:
nil habet ista sui;

(5) Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est:
nil habet ista sul; técum vénitque manetque;

(6) Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est:
nil habet ista sul; técum vénitque manetque;
tecum discédet, si ti discédere possis.

repercussa ... imago: ein gespiegeltes Bild — umbra: Schatten, Schein — nil habet

ista suf: es hat kein eigenes Wesen — discédere: verschwinden

10. Qualvolle Leidenschaft

3,437-440a

(1) Non illum Cereris, _ ctira -

abstrahere inde potest,
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(2) Non illum Cereris, non illum ciira quiétis

abstrahere inde potest,

(3) Non illum Cereris, non illum ctira quiétis

abstrahere inde potest, sed _

spectat mendacem - formam

(4) Non illum Cereris, non 111um cira quiétis
abstrahere inde potest, sed opaca ftisus in herba
spectat inexplétd mendacem lamine formam

(5) Non illum Cereris, non illum ctira quiétis
abstrahere inde potest, sed opaca fiisus in herba
spectat inexplétd mendacem ltmine formam
perque oculds perit ipse suds.

Cerés, Cereris: Gottin des Ackerbaus, metonymisch fiir Nahrung — quiés, quieétis f.:

Ruhe — abstrahere: wegziehen — inde: von dort — opdcus: dunkel — fiisus: hinge-

streckt — inexpletum . .. limen: unersattlicher Blick — mendax, mendicis: triigerisch

— perire: zugrunde gehen
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3,440b—442

Paulumque levatus

-
Paulumque levatus

tendeéns sua bracchia -

inqui AR

Paulumque levatus

—~~
II\J
~

(3)

ad circumstantés tendéns sua bracchia silvas

i A

4) Paulumque levatus

(



ad circumstantés tendéns sua bracchia silvas
,ecquis, i0 silvae, cradelius” inquit ,amavit“?

paulum: ein wenig — levart: sich aufrichten — circumstare: ringsum stehen — fen-

dere: ausstrecken — ecquis: wer — criidelius: (Komparativ) grausamer

3,443-445

(1) ,,Scitis enim

(2) ,,Scitis enim et multis latebra opporttina fuistis.

(3) ,Scitis enim et multis latebra opportiina fuistis.

meministis -?”
(4) ,,Scitis enim et multis latebra opportiina fuistis.
Ecquem, cum - tot agantur saecula -
meministis -?”

(5) ,,Scitis enim et multis latebra opporttina fuistis.

Ecquem,

Ecquem, cum vestrae tot agantur saecula vitae,
meministis -?”

(6) ,,Scitis enim et multis latebra opporttna fuistis.
Ecquem, cum vestrae tot agantur saecula vitae,
longd meministis in aevo?”

(7) ,Scitis enim et multis latebra opportiina fuistis.
Ecquem, cum vestrae tot agantur saecula vitae,
qui sic tabuerit, longd meministis in aevo?”

latebra, ae: Versteck — opportiinus: glinstig — ecquem ... meministis?: an wen erin-
nert ihr euch — tot aguntur saecula: so viele Jahrhunderte sind vergénnt — tabesco,

tabescere, tabut: klaglich vergehen — aevum: Zeit
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3,446-449

(1) , Et placet et vided;

(2) ,Et placet et vided; sed quod videoque placetque,
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(3) ,Et placet et vided; sed quod videdque placetque,
non tamen invenio, tantus tenet error amantem.
Quodque magis doleam,

1

(4) ,Et placet et vided; sed quod videdque placetque,
non tamen invenio, tantus tenet error amantem.
Quobque magis doleam, nec nos mare séparat ingéens
nec via nec montés nec - moenia -”

(5) ,Et placet et vided; sed quod videoque placetque,
non tamen invenio, tantus tenet error amantem.
Quoque magis doleam, nec nos mare séparat ingens
nec via nec montés nec clausis moenia portis.”

error: Wahn — quo magis: um so mehr — dolere: leiden — séparare: trennen

3,450-453

(1) ,Exigua prohibamur aqua.

(2) ,Exigua prohibamur aqua. Cupit ipse teneért:
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(3) ,Exigua prohibamur aqua. Cupit ipse tenéri:
nam quotiéns liquidis porréximus 6scula lymphis,

hic totiéns ad meé - nititur -

~
N

(4) ,Exigua prohibamur aqua. Cupit ipse tenért:
nam quotiéns liquidis porréximus 6scula lymphis,
hic totiéns ad me resupind nititur ore.

S
N

(5) ,,Exigua prohibamur aqua. Cupit ipse tenéri:
nam quotiéns liquidis porréximus dscula lymphis,
hic totiens ad meé resupind nititur ore.
Posse puteés tangf:
(6) , Exigua prohibamur aqua. Cupit ipse tenért:
nam quotiéns liquidis porréximus dscula lymphis,

hic totiens ad meé resupind nititur ore.

Posse putés tangl: minimum est, quod amantibus obstat.”

obstare: im Weg stehen

11. Ungeduld mit dem Spiegelbild

3,454—456

(1) ,,Quisquis es, hiic exi.

(2) ,,Quisquis es, hiic exi. Quid mé, puer tnice, fallis?

exiguus: ein bisschen — tenére: in den Arm nehmen — quotiéns ... totiéns: jedes
Mal, wenn — liquida ... lympha: klare Wasserfliche — porrigo, porrigere, porrexi,
porréctum: hinstrecken — dscula: Mund zum Kuss — resupiné ... ore: mit hinge-

bungsvollem Mund — nitor, nit7, nixus sum: sich stemmen — tangere: bertihren —
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(3) ,Quisquis es, hiic exi. Quid mé, puer tnice, fallis?

Quove petitus abis? [CEHGNEGONMANECAGtas|

(4) ,,Quisquis es, hiic exi. Quid mé, puer tnice, fallis?
Quove petitus abis? Certé nec forma nec aetas
est mea, quam fugias,
(5) ,,Quisquis es, hiic exi. Quid mé, puer tnice, fallis?
Quove petitus abis? Certé nec forma nec aetas
est mea, quam fugias, et amarunt mé quoque nymphae.”

exire: herauskommen — dinicus: einzigartig — petTtus: angezogen — aetds, aetatis

f.: Alter — amarunt = amaverunt

3,457-458

(1) ,,Spem mihi

promittis -,

“

(2) ,Spem mihi nescio quam - promittis [AHNICON,

“

(3) ,,Spem mihi nescié quam vulti promittis amico,

“

(4) ,,Spem mihi nescié quam vulti promittis amico,

cumgque ego porréxi tibi bracchia, _.”

(5) ,Spem mihi nescid quam vulti promittis amicd,
cumgque ego porréxi tibi bracchia, porrigis ultrd.”

spem nescio quam promittere: ein wenig Hoffnung machen — vultus, -iis m.: Gesicht

— porrigere: entgegen strecken — ultro: auch wiederum

3,459—462

(1) ,,Cum risi, adrides.
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1

(2) ,Cum risi, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi
tuas.

1

(3) ,,Cum risi, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi
me lacrimante tuas.

1

(4) ,Cum risi, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi
me lacrimante tuas. NatQi quoque signa remittis

“

verba refers

(5) ,,Cum risi, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi
mé lacrimante tuas. NGt quoque signa remittis

et, quantum mota suspicor -,

verba refers J@lifes] non pervenientia [fiOStras).

(6) ,,Cum ris1, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi

me lacrimante tuas. Natli quoque signa remittis

et, quantum mota formosi suspicor oris,

verba refers J@lifes] non pervenientia [fOStras).

(7) ,,Cum risi, adridés. Lacrimas quoque saepe notavi
me lacrimante tuas. Nati quoque signa remittis

et, quantum mota formosi suspicor Oris,

verba refers aurés ndon pervenientia nostras.”

adridere: zuldcheln — notdre: bemerken — niitus, -iis m.: die Neigung des Kopfes
— remittere: erwidern — formosum 0s: schoner Mund — suspicari (+ Abl.): schlie-

en (aus), entnehmen aus — referre: zuriickgeben — pervenire: erreichen
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12. Narcissus erkennt sich selbst

3,463-464

(1) Iste ego sum:

(2) Iste ego sum: sénsi, nec mé mea fallit imago.

(3) Iste ego sum: sénsi, nec mé mea fallit imago.
Uror amore mef: )
(4) Iste ego sum: sénsi, nec mé mea fallit imago.

Uror amore meft: flammas movedque feroque.

sentio, sentire, sénsi, sénsum: merken — fallere: tduschen — dir7 (Inf. Prds Pass. v.

iirere): verbrennen — movere: anfachen — ferre: erleiden

3,465-466

(1) Quid faciam?

(2) Quid faciam? Roger anne rogem? _

(3) Quid faciam? Roger anne rogem? Quid deinde rogabo6?

(4) Quid faciam? Roger anne rogem? Quid deinde rogabo6?
Quod cupid, mécum est:
(5) Quid faciam? Roger anne rogem? Quid deinde rogab6?
Quod cupid, mécum est: inopem meé copia fecit.

rogart: sich umwerben lassen — rogare: umwerben — inops, inopis: hilflos — copia:

Besitz
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3,467-468

(1) O utinam [AMOSHON seécedere JEOFPOIEl possem.

(2) O utinam a nostro sécédere corpore possem.

(3) O utinam a nostro sécédere corpore possem.

_ Vellem, quod amamus, abesset.

(4) O utinam a nostrd sécédere corpore possem.

Votum in amante novum: Vellem, quod amamus, abesset.

secédere: sich trennen — votum: Wunsch — vellem: wenn doch

3,469-470

(1) lamque dolor virés adimit, _
(2) Tamque dolor virés adimit, nec tempora [Vitae|

(3) lamque dolor vires adimit, nec tempora vitae

(4) lamque dolor virés adimit, nec tempora vitae

longa meae superant, - exstinguor -

(5) lamque dolor virés adimit, nec tempora vitae

longa meae superant, primoque exstinguor in aevo.

adimere: wegnehmen — superesse: iibrig sein — extingui (Inf. Pras. Pass. v. extin-

guere): ausgeloscht werden — primum aevum: die Bliite meines Lebens

3,471-473

0 e B s sevi o RO
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gravis: schlimm — ponere: ablegen, verlieren — vellem: wenn doch — difturnior:

(2) ,Nec mihi mors gravis est positiird morte dolores.

“

(3) ,Nec mihi mors gravis est positiird morte dolores.

ic_ vellem ditaturnior esset.

1

(4) ,Nec mihi mors gravis est posittirdo morte doloreés.
Hic, qui diligitur, vellem diGiturnior esset.

1

(5) ,Nec mihi mors gravis est positiird morte dolores.
Hic, qui diligitur, vellem dititurnior esset.

Nunc duo _ moriemur -”

(6) ,Nec mihi mors gravis est positiird morte dolores.
Hic, qui diligitur, vellem diGiturnior esset.

Nunc duo concordés anima moriémur in @ina.”

tiberlebend — concordes: vereint — anima: Seele

13. Fortdauernde Abhangigkeit von dem Spiegelbild
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3,474-476

(1) Dixit et _ rediit male sanus -

(2) Dixit et ad faciem rediit male sanus eandem

(3) Dixit et ad faciem rediit male sanus eandem

et lacrimis turbavit aqués_




(4) Dixit et ad faciem rediit male sanus eandem
et lacrimis turbavit aquas, obsciiraque [fioto]
reddita forma - est;

(5) Dixit et ad faciem rediit male sanus eandem

et lacrimis turbavit aquas, obsctiraque moto
reddita forma lact est;
(6) Dixit et ad faciem rediit male sanus eandem
et lacrimis turbavit aquas, obsctiraque moto

reddita forma lacti est; quam cum vidisset abire (clamavit):

facies, faciei f.: Bild — redire: sich wieder zuwenden — male sanus: ganz von Sin-
nen — furbare: durcheinander bringen — obsciiram ... reddere formam: die Gestalt

verdunkeln

3,477-479

2) ,,Quo refugis? Remaneé -, crudelis, _

(3) ,,Quo refugis? Remaneé nec mé¢, crdeélis, amantem
(4) ,Quo refugis? Remané nec még, cridélis, amantem
desere,” clamavit. ,Liceat, quod tangere non est,
(5) ,,Quod refugis? Remaneé nec mé¢, criidélis, amantem
desere,” clamavit. ,Liceat, quod tangere non est,

adspicere et miserd praebére alimenta furdri.”

quo: wohin — refugere: fliehen — remanére: bleiben — deéserere: im Stich lassen — Ii-
ceat: es moge mir erlaubt sein, lass mich wenigstens — praebere alimenta: Nahrung
geben — furor, furoris m.: Wahn
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3,480—481

) AR <~
(2) _ summa vestem diduxit ab

(3) Dumque dolet, summa vestem didtixit ab ora

ora

(4) Dumque dolet, summa vestem didtixit ab 6ra

ntdaque _ percussit pectora -

(5) Dumque dolet, summa vestem didtixit ab ora

nidaque marmoreis percussit pectora palmis.

dolere: leiden — summa . .. ab ord: vom obersten Rand her — didiicere: zerreifsfen —

niidus: nackt — marmoreus: marmorfarbig — percutio, percutere, percussi, percussum:

schlagen — palma: Handflache
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3,482-485

(1) Pectora trax@runt roseum percussa ruborem,

(2) Pectora traxerunt roseum percussa ruborem,

dticere purpureurn [OHOURMEREE colorem.

(3) Pectora traxérunt roseum percussa ruborem,
non aliter quam poma solen

dticere purpureum _ colorem.

(4) Pectora traxerunt roseum percussa ruborem,

non aliter quam poma solent, quae candida parte,

parte rubent, aut ut - solet Giva -



dticere purpureum _ colorem.

(5) Pectora traxérunt roseum percussa rubdrem,
non aliter quam poma solent, quae candida parte,
parte rubent, aut ut variis solet tiva racémis
diicere purpureum _ colorem.

(6) Pectora traxérunt roseum percussa ruborem,
nodn aliter quam poma solent, quae candida parte,
parte rubent, aut ut variis solet fiva racemis
diicere purpureum nondum mattra colérem.

trahere: anziehen, bekommen — roseus ... rubor: rosenfarbige Rote — percussa:
(geschlagen) durch die Schlage — pomum: Apfel — candidus: hell — parte ... par-
te: auf der einen Seite ... auf der anderen Seite — rubeére: rot werden — siva:
Traube — varius: bunt — racémus: Rand (der Traube) — diicere: hier: bekommen

— purpureus ... color: Purpurfarbe — matiirus: reif

3,486-490

(1) Quae simul adspéxit

non tulit ulterius,

(2) Quae simul adspéxit liquefacta rursus in unda,
non tulit ulterius,

(3) Quae simul adspéxit liquefacta rursus in unda,

non tulit ulterius, sed

sic attenuatus amore
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(4) Quae simul adspeéxit liquefacta rursus in unda,

nodn tulit ulterius, sed _

sic attenuatus amore

liquitur et técto paulatim carpitur igni.

(5) Quae simul adspexit liquefacta rursus in unda,
non tulit ulterius, sed ut intabéscere flavae

solent, sic attenuatus amore

liquitur et téctd paulatim carpitur igni.
(6) Quae simul adspeéxit liquefacta rursus in unda,
non tulit ulterius, sed ut intabescere flavae

solent, sic attenuatus amore

liquitur et técto paulatim carpitur igni.

(7) Quae simul adspexit liquefacta rursus in unda,
non tulit ulterius, sed ut intabéscere flavae

igne levi cérae matatinaeque pruinae

sole tepente solent, sic attenuatus amore

liquitur et técto paulatim carpitur igni.

liquefactus: klar geworden — ulterius: weiter — intabescere: zergehen — flavus: gelb
— cera: Wachs — matiitinus: am Morgen — pruina: Reif — tepere: warmen —
attenudtus: entkraftet — liquitur: er zerfliefst — tectus ... ignis: heimliches Feuer —

carpere: verzehren

3,491-493

(1) Et neque iam color est _ rubori,

(2) Et neque iam color est mixt6 candore rubori,
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(3) Et neque iam color est mixtd candore rubori,
nec vigor et virés

(4) Et neque iam color est mixtd candore rubori,
nec vigor et virés et quae modo visa placébant,

(5) Et neque iam color est mixto candore rubori,
nec vigor et virés et quae modo visa placébant,

nec corpus remane
(6) Et neque iam color est mixto candore rubori,
nec vigor et virés et quae modo visa placébant,

nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echo.

misced, miscere, miscui, mixtum: mischen — candor, candoris: weiSer Glanz — rubor:

Rote — vigor, vigoris: Frische — modo: eben noch

14. Echos Abschied von Narcissus

3,494-496

) Quse tamen ut v, OS]

(2) Quae tamen ut vidit, quamvis Irata memorque,

(3) Quae tamen ut vidit, quamvis irata memorque,

indoluit, quotiénsque puer miserabilis , éheu”

dixerat, haec - iterabat - ,&heu”.

(4) Quae tamen ut vidit, quamvis Irata memorque,
indoluit, quotiénsque puer miserabilis , éheu”
dixerat, haec resonis iterabat vocibus ,,éheu”.
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quamvis: obwohl — Tratus: verbittert — memor: nicht vergesslich — indolesco, in-
dolescere, indolut: Schmerz empfinden — quotiens: so oft — miserabilis: erbarmungs-

wiirdig — resona ... vox: die widerhallende Stimme — iterare: wiederholen

3,497-498

0 T ]
haec quoque reddébat sonitum - eundem.

(2) Cumque [BH88] manibus percusserat ille -,

haec quoque reddébat sonitum - eundem.
(3) Cumque suds manibus percusserat ille lacertos,
haec quoque reddébat sonitum plangoris eundem.

percutio, percutere, percusst, percussum: schlagen — lacertus: Arm — reddere: wider-

hallen lassen — sonitus: Klang — plangor, plangoris: das Klatschen

3,499-501

(1) Ultima vox - fuit haec _

(2) Ultima vox - fuit haec spectantis _

(3) Ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam:

(4) Ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam:
,Heu frastra dilécte puer!”

(5) Ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam:
,Heu fristra dilécte puer!” totidemque remisit
verba locus,
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(6) Ultima vox solitam fuit haec spectantis in undam:
,Heu frstra dilécte puer!” totidemque remisit
verba locus, dictoque valé ,vale” inquit et Echo.

ultima vox: der letzte Satz — solitus: vertraut — unda: Wasser — dilectus: geliebt

— totidem: eben viele — dicto vale: nachdem ,,valé” gesagt worden war

15. Nur die gelbe Narzisse bleibt

3,502-503

(1) lle caput - fessum submisit -

(2) Ille caput viridi fessum submisit in herba.

(3) Ille caput viridi fessum submisit in herba.

Lamina mors clausit [GminImitantialonman

(4) Ille caput viridi fessum submisit in herba.
Lamina mors clausit domini mirantia formam.

viridis: grin — fessus: erschopft — submittere: sinken lassen — lfimina: Augen —
dominus: Besitzer

3,504—506

0 Tam quocue -, RS S ]

spectabat

o Tum quoge < SRR
in Stygia spectabat aqua. _

(3) Tum quoque s&, postquam est inferna sede receptus,
in Stygia spectabat aqua.
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(4)Tum quoque s€, postquam est inferna séde receptus,
in Stygia spectabat aqua. Planxere sororés

Naides
(5) Tum quoque s€, postquam est inferna sede receptus,
in Stygia spectabat aqua. Planxeére sororés

Naideés et sectds fratri posueére capillos.

nferna sédes: Unterwelt — recipere: aufnehmen — Stygia aqua: Wasser der Styx —

plangd, plangere, planxi: laut klagen — sectus: abgeschnitten — ponere: weihen

3,507-508

(2) Planxeérunt Dryades. Plangentibus adsonat Echo.

(3) Planxerunt Dryades. Plangentibus adsonat Echo.

(4) Planxerunt Dryadeés. Plangentibus adsonat Echo.

Tamque rogum quassasque facés feretrumque parabant.

Dryades: Baumgottinnen, Seelen der Baume — adsondre: mit einstimmen — rogus:
Scheiterhaufen — quassae faces: hin und her geschwungene Fackeln — feretrum:
Bahre

3,509—-510
 Nusquam corps ro. ORISR

(2) Nusquam corpus erat. Croceum prd corpore florem

inveniunt
(3) Nusquam corpus erat. Croceum pr6 corpore florem
inveniunt folits medium cingentibus albis.

croceus: gelb — flos, floris f.: Blume — folium: Blitenblatt — cingere: umgeben —

albus: weif3
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